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Když se zvedne opona, vidíme na jevišti obrovský obraz, na kterém je namalována laguna. Tedy mořská zátoka s typickými přístavními domy,

které ubíhají do uličky! Později budou z tohoto obrazu vyjíždět jednotlivé

domy a zákoutí. Prostě řečeno, obraz se stane trojrozměrným. Čím více použije

výtvarník své fantazie, tím lépe. Obraz může být členěn na nejrůznější části, které se mohou i různě otáčet a tím vytvářet další prostředí. V zásadě budeme potřebovat čtyři prostředí! Pozn.: Ve všech prostředích bude pianino, či klavír. 

1) Obraz pojatý v naivním  stylu (viz. obrázky pana Hlinomaze, či Líra).

Do obrazu lze vstoupit a „jako na břehu mořském“ chytat ryby!

2) Z obrazu vystoupí trojrozměrný obraz dvou domů (patrových?) a ustoupí

pozadí – ulice. Je i možný fórek s kašnou, která bude z části namalovaná a z části trojrozměrná, či zůstanou např. některé dveře pouze namalované. Herci  pak  do nich  naráží apod.                                                         

3)V přístavišti nebo na palubě bárky, či kombinace obou prostředí.

4) Třetí prostředí je soudní síň. Tu vytvoříme otočením celého obrazu.Bez točny! Soudní síň by měla být značně zchátralá, zaprášená samá pavučina. Prostě, jak nemá tato místnost „stálé zákazníky“, tak chátrá. Sám pan Isidoro se z nudy začal učit hře na klavír! To však později. 

Pozn.: Velmi dobré pro rytmus inscenace je neustálé objevování nových fíglů,které dovoluje „rozkládací obraz“. I např. detaily, jako bouda pro psa a další! (Boudy budou dvě! Každá rodina má jednoho psa!)
          Děj Goldoniho Poprasku, jak již napovídá scéna, bude inscenován ve stylu 

„divadlo na divadle“. A tak na jevišti vstupuje „pěvecký sbor“ herců, aby slavnostně zahájil pracně  připravenou taškařici. Sbor diriguje herec, který bude

v dalším ději barvitě ztvárňovat roli obchodníka s rybami a zároveň i milovníka

operních árií a učitele hudby v jedné postavě, tedy pana Vicenza!

Sbor by měl být krátkou hudební klauniádou, zpívanou „italsky“! Prostě řečeno – pěkná „blbůstka“. A tak na jeviště „vplouvají“ všichni herci! Slova se 

ujme slavnostně naladěný „Pán v černém“.)

Pán v černém:     (později patron Toni, zahajuje „vernisáž“) Vážené dámy, 

                            vážení pánové! Za několik okamžiků vám nabídneme pestrou 

                            paletu živých obrazů mistra Goldoniho! Vernisáž zahájíme 

                            slavnostním sborem, který zazní v rodné řeči mistra!

Paní v černém:    (později paní Libera, přednese s velkým,  „jí vlastním“, citem

                            „italské verše“ z úhledných desek. Pozn. –  italský text je nonsens).

                                   Questo cosi  energico                     (kuésto kosi eneržiko) 

                            mezza tieni seramente                    (meca tjény seramente)
                            capriccioso  apatico                        (kapričózo apátiko)
                         una volta  soavemente                    (úna volta soavemente -čtyřslabičné)

                         rilevare  fanatico!                           (rileváre fanátiko)                            
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(Herci naladí svá hrdla i nástroje a čekají na pana dirigenta!Tomu dává pokyn pan inspicient, že může nastoupit! Herci ho vítají poklepem do nástrojů a poklepem na čelo! Začínáme! Nutné poznamenat, že pan dirigent Vicenzo má opravdu „rozmáchlá“ gesta! Mezihra bude napsána pro kuriózní hudební nástroje – spíš nehudební nástroje. Nejlépe soustava plechových hrnců s vodou! Celé hudební číslo by mělo naladit herce i publikum. Mělo by být jasném, že si dnes večer chceme všichni zařádit.)

Sbor:        (zpívá text, který před malou chvílí barvitě přednesla paní v černém.)
                 Questo cosi …

Pán v černém:    (s ukončením sborového zpěvu suše oznámí) První obraz!

                Nuda na mořském břehu! 

                (Všichni „odplují z jeviště“. Zůstane pouze Isidoro. Ten  vkročí

                do obrazu, který nabízí své první kouzlo. Vyjede část laguny. Dejme

                tomu zábradlí, či molo!)        

                                       OBRAZ  1. – NUDA  NA  MOLU
Isidoro:    (nahodí dlouhý rybářský prut a tupě hledí do vody)                   
Vicenzo:   (přichází též na molo, nahazuje svůj prut, hledí do vody) Buon giorno!

Isidoro:    (odpoví na pozdrav) Buon giorno!

Toffolo:   (podobně jako předchozí) Buon giorno! 

Vicenzo + Isidoro:  (znuděně zabručí) Buon giorno!

                (Chvíli všichni koukají na „vodu“ a mlčí. Po chvíli si Isidoro vytáhne

                jablko a nůž. Začne okrajovat slupku a přitom kouká upřeně na vodu.

                Loupá a loupá a loupá… až mu z jablka zbude jenom ohryzek. Toffolo

                a Vicenzo na něj se zaujetím hledí. Možná pan Vicenzo ke konci této

                herecké etudy podstrčí pod jablko naběrák! „Slupka“ padne do 

                naběráku, který je beztak děravý! Isidoro odhodí ohryzek a kouká dál

                na vodu! )

Toffolo:   (nabral na svůj prut umně okrájenou slupku, která mu připomíná klikatou

                 horskou cestu) Serpentina!
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Vicenzo + Isidoro:   (se pouze lenivě podívají na Toffola) He?

Toffolo:      ( ukáže prstem na slupku a zatočí prstem – tedy naznačí serpentinu.)

                   Po chvíli na něj padne dřímota. Jak sedí tak se zkroucený převalí na bok.)

Vicenzo + Isidoro:   (pochopili, a tak jenom brouknou) Hm! 

Isidoro:      (po chvíli) Nuda!

Vicenzo:     Komisaři, jak se můžete právě vy nudit … (dostal hudební nápad,který si

                   rychle zapisuje na notový papír)

Isidoro:      Už dva měsíce nemám drahý Vicenzo do čeho píchnout! Žádná vražda,

                   žádná zlodějina, ba co dím ani žádná hádka! Není koho vyšetřovat,

                   není koho soudit! Prostě nuda!

Vicenzo:     A co mám říkat já? Obchod s rybami vzkvétá jenom pár dní po návratu

                   rybářských lodí a pak jako když utne!

Isidoro:      Vy si máte co naříkat! Zabrnkáte si na fortepiano ty své árie a je vám hej!

Vicenzo:     (ohlédne se a vidí, že Toffolo usnul. Navede Isidora.) Tak si komisaři 

                   nějaký případ opatřete! Zítra se vracejí rybářské lodi, a takový žárlivý rybář… 

                   (Ukazuje na dřímajícího Toffola, který právě padnul. Viz. výše popsané.)

Isidoro:       (pochopil, začíná se těšit na hru) Rozumím! Toffola vpustíme do vosího

                   hnízda!

                   (Isidoro i Vicenzo začnou hrát „velké divadlo“. Nejdříve praští prutem

                   spícího Toffola a pak hlasitě a naivně přehrávají.)

Isidoro:      Kdyby Toffolo nespal, nikdy vám to pane Vicenzo nepovím!

Toffolo:     (zavětří a vytřeští oči, když se na něj Isidoro a Vicenzo schválně otočí,

                   dělá, že spí i nadále!)

Vicenzo:    To co mi chcete vypravovat, pane Isidoro, to je o Toffolovi?

Isidoro:      Ano! O Toffolovi!

Vicenzo:    Tak vyprávějte!
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Isidoro:      (Hra ho tak nadchne, že začne dokonce popisně předehrávat mluvené.

                  Přitom se ohání prutem tak, že schválně ubližuje Toffolovi, který však

                  zarputile dělá, že spí!) Jdu vám takhle navečer tržištěm a najednou 

                  slyším, že za rohem divně mňučí kočka! Nenápadně mrknu za roh

                  a tam kvákají dvě žáby!

Vicenzo:    Počkejte komisaři! Tak kočky nebo žáby?

Isidoro:      Ani jedno,ani druhé, ale Checca a Lucietta! Toffolo bude můj 

                  ženich! Mňančí jedna! Kdepak tvůj! Toffolo bude můj! Kváká druhá!

Vicenzo:    A jak to dopadlo?

Isidoro:      Nevím, mezi tím padla tak hustá tma, že nebylo nic slyšet!

Vicenzo:    Snad vidět?

Isidoro:      To taky!   

Vicenzo:     No nic! Dnes nějak neberou! Na shledanou, Blahorodí!

Isidoro:       Na shledanou, patrone Vicenzo! Já už musím také!

                    (Oba na oko odchází. Ukryjí se a pozorují Toffola!)

Toffolo:      (Vyskočí a radostně poskakuje. Zřejmě i vydává opičí zvuky. Huláká 

                    na moře!) Checca, Lucietta! Checca, Lucietta… (po chvíli se zarazí)

                    No jo, ale kterou vlastně miluji? Checcu nebo Luciettu? A co! Půjdu

                    se přesvědčit, srdce mi napoví! (odchází a cestou si zpívá, či rapuje)

                    Checca, Lucietta, Checca, Lucietta…

Isidoro:        (vystoupí i s Vicenzem z úkrytu) Výtečně! Hra začíná! Běžím se 

                    rychle přestrojit! 
Vicenzo:      A já zatím naladím segnory na naší laguně!                      

(Isidoro vesele odbíhá! Vicenzo chystá noty. Z „obrazu“ slyšíme ženy, jak  se rozezpívávají. Hlasitost rozezpívávání narůstá, protože se nám začíná „obraz“ laguny rozkládat a tudíž i přibližovat. Vystoupí dva „poschoďové“ domy. Na levé straně dům patrona Toniho na pravé straně dům Fortunata.)   
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                    OBRAZ  2.   -   ZA  VŠE  MOHOU  PEČENÉ  DÝNĚ

(Pasqua a Lucietta hnětou na zápraží svého domu těsto na špagety, Libera, Orsetta a Checca na druhé straně hnětou těsto na makaróny, či pizzu! Na makaróny i špagety

mají obě strany speciální „přístroje“. Něco jako mlýnky na maso. Možná se špagety

vyrábí protlačováním přes speciální „síto“. V každém případě jde o velmi zajímavá

a bizardní zařízení. )

Vicenzo:     (v podstatě přešel z obrazu do obrazu) Buon giorno, signory!
Ženy:          Buon giorno!

Vicenzo:     Doufám, že nejste rozladěné!

Libera:        Naopak, pane Vicenzo! Dnes se mají vrátit mužští z moře!

                    Takže jsme …

Všechny:     Naladěné!

Vicenzo:      Výborně, bude opět canterete in coro! Nyní však canterete a tre voci!

Checca:       (nerozuměla, je to její charakterová vlastnost) Jaký voči?

Orsetta:       (ji napomene, je to její charakterová vlastnost) Mlč a zpívej!

Checca:       Tak mám mlčet nebo zpívat?

Orsetta:       Zpívat!  

                   (Následuje krátká improvizovaná hádka!)

                   (Je nutné poznamenat, že paní Pasqua a Lucietta se dívají na hádku

                   protější strany značně opovržlivě. Možná i zazní! „Bože, ta je blbá!“)

Vicenzo:     (uklidní ženy a foukne na své ladičce určující akord. Možná mu připlulo,

                   na malé lodičce, jeho cembalo! Zřejmě však bude na jevišti stabilní pianino.) 

                   Dáme si tón!

Ženy:          (zpívají oslavnou píseň a na ústa napodobují mandolíny. Vicenzo

                   brouká basovou linku. Psi Neptun a Pacco vyjí!)               
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                                               Už připlouvá loď  

                                               Má obživa i touha

                                               O hé, o hé!

                   (z levé i pravé boudy vystrčí hlavu psi Neptun a Pacco - vyjí) 
                                               Je to loď mých snů

                                               Koráb velkých nadějí

                                               O hé, o hé! 

                   (opět psí koncert – psi jsou zahnáni)

                                               Díky  Neptune,                                                                                           

                   (z boudy vyleze pes Neptun – „zalez Neptune!“)

                                               žes´ byl lovu nakloněn!

                                               O hé, o hé!

Vicenzo:     (spokojeně vydechne) Výborně! Buon giorno, a ať se dílo daří!

Pasqua:       Vám taky, Vicenzo! 

Lucietta:     A ať vám kvete obchod!

Vicenzo:     Ten záleží jen a jen na bohatém úlovku vašich mužů! 
                    („Na oko“ odchází, aby se podíval, jak je připraven Isidoro na hru.)

Pasqua:       (hněte těsto, volá na druhou stranu) Jaký máš dneska těsto, Libero?

                    Mně se nějak nedaří!

Libera:        Nádherný! Makaróny se budou vytahovat jedna báseň!

Checca:       Po takových makarónech se Titta-Nane  jenom oblízne!

Lucietta:      (vyletí – je to její charakterová vlastnost) Co máš společnýho                           

                    s Tittou – Nanem?! 

Checca:       Já? Nic!

Lucietta:      Tak si pamatuj, že mluví už dva roky jenom se mnou! A že dostanu,

                     jen co dorazí na břeh, prstýnek!

Orsetta:        (Luciettě) Že se vzrušuješ! Dobře víš, že jsem starší než Checca, a tak se

                     musím prvně vdát já! Jen co se vrátí tvůj bratříček Beppo, vezme si mě                  

                     za ženu! Tebe, když chceš , Titta-Nane. Checca musí prostě počkat!      

                     (rozhodla, je to její charakterová vlastnost)
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Checca:       (Orsettě) Buď ubezpečená, drahá sestřičko, že kvůli tobě na ocet nezůstanu!

Libera:        (hodí po Checce těsto) Tak dost! Konec tlachů! Je potřeba válet těsto! 
Checca:       (si stěžuje u boudy) Slyšíš je, Pacco?  Jsou na mě jako fúrie!

Libera:         Mlč nebo tě přetáhnu!

Checca:        (šeptá Paccovi) A just se vdám! I kdyby byl ženich z nemanic!                     

                    (Přichází Toffolo a sebejistě mrká na Luciettu i na Checcu. Za ním

                    se po chvíli s „vozíkem na dýně“ – něco jako zmrzlinářský vozík  jenomže

                    se z něho kouří – objeví Isidoro, který se před divákem převtělí do role

                    prodavače dýní! Postačí jednoduchý převlek a dejme tomu čepice a knírek.

                   Knírek se může třeba i namalovat. Vše „nenápadně“ pozoruje Vicenzo.)

Neptun:       (vyběhne z boudy a štěká na Toffola)

Lucietta:      (okřikne psa) Neptune, k noze! Nepoznáváš Toffola?!

                    (Neptun očuchá nohu Toffola, poškrábe se v kožichu, možná pohoní blechy

                    a zaleze do boudy!)

Toffolo:       Dobrej den, Lucietto! Dobrej den Checco!

Checca:       Dobrej! (pro sebe) Toffolo by se mně taky líbil.

Pasqua:        Copak, chlapče? Ty dnes neděláš?

Toffolo:       Mám svoje naděláno!

Lucietta:      (na oko svádí Toffola) Nedáš něco k lepšímu?

Toffolo:       Proč ne?       

Checca:       (Orsettě) Vidíš ji, nestydu?!

Isidoro:        Dýně, pečený dýně! (Přejede s vozíkem na střed! Zřejmě se k němu

                    hrnou psi! Vyskočí na vozík a ňuchají! Pak udělají nechutný výraz

                   „ééé!“ a zalezou každý do své boudy!)

Toffolo:       Hej, ty… no ty… s tím knírem!
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Isidoro:        Poroučíte, signore?

Toffolo:       Co bych poroučel, prodáváš snad pečený dýně?!

Isidoro:        Ty nejlepší z celý Chiozzi!            

Toffolo:       Dáš si, Checco?

Checca:        Se ví!

Isidoro:        Přeje si slečna osolit nebo pocukrovat? 

Checca:        Pocukrovat! (natáhne nedočkavě ruku po dýni a sykne) Au! To pálí!

Isidoro:        (Na tuto chvíli čekal. Vezme dýni určenou Checce a nese jí Luciettě.)

                     Pozor! Mé dýně jsou dycinky čerstvé! Stačí však malinko pofoukat …         

                     … a první dýně patří, slečna Checca se nebude zlobit, sličné Luciettě!               

                     Že, pane Toffolo?

Toffolo:        Jo! Pro mě za mě! 

Lucietta:       Děkuji ti, Toffolo! 

Checca:        (dupne Toffolovi na nohu) Já taky!

Lucietta:       Zbožňuji pečené dýně! Jenom prosím maličko přisladit!

Isidoro:         Služebníček! (cukruje, možná se mu vysype celá cukřenka) 

Checca:        Kéž bys byla po té dýni jako dýně!

Isidoro:        (docukroval) Tak! A přidáme kousek pro paní Pasqu! 

Toffolo:       A potom dýni pro Checcu!

Checca:       Děkuji, strč si ji za klobouk!

Toffolo:       (nechápe) Proč za klobouk?

Lucietta:      Copak, holčičko? Nejde ti pod nos, že nabídl první dýni mně? 

                                                           - 9 -

Checca:       Já se nikoho o nic neprosím!

Lucietta:      No dovol?! Co tím chceš říct?!

Checca:       Že bys vymámila na jalový krávě bejčka!

Lucietta:     Aby ti huba upadla!

                   (Isidoro zatím dostrkal Toffola s dýní v ruce ke Checce! Ta mu plácne

                   do ruky! Dýně zřejmě plácne paní Liberu, která právě kráčela zasáhnout.

                   A tak zakročí paní Pasqua! Isidoro je spokojen. Též Vicenzo opustí

                   svůj úkryt a spokojeně mizí ze scény.)

Pasqua:      Tak už dost!

Toffolo:     (Checce) Pamatuj si, děvenko! Dneska´s mně dala košem! Přitom sem měl

                   ty nejlepší úmysly!

Checca:      Kecáš!

Toffolo:     Nekecám! Kmotr mi slíbil, že mi zařídí člun; a jak se s ním upíchnu 

                   na přívoze, chci se ženit!

Checca:      Kecáš!

Toffolo:     Nekecám! A ty´s řekla, že mě nechceš!

Checca:      To sem řekla vo dýni! Vo tobě nic!

Toffolo:     Kecáš!

Checca:      Nekecám!

Libera:       Copak, copak, mladej?

Toffolo:      Koukám, jak jim jde práce vod ruky! Krásný makaróny!

Libera:       No tak už se vynadíval dost, tak padám, padám, padám! Jo?!

Toffolo:     Co vám dělám? 
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Isidoro:       Signor Toffolo se zajisté zavděčí pečenou dýní! Krásně osolenou!

Libera:       A ty padej s ním! Nebo tě osolím, že si to budeš pamatovat až do smrti!

Toffolo:      Jak je libo, zvedáme kotvy!                  

Libera:       Už bylo na čase!

Orsetta:      (Libeře) Dej pokoj! To´s nemusela!

Lucietta:     Toffolo, posaď se u nás! 

Toffolo:      Tomu říkám přivítání! Hej! Ty… no… čahoune! Všechnu dýni co máš!

                   Ať si užijeme! (posadí si Luciettu na klín)

Isidoro:       Služebníček!

Checca:      (Orsettě – žárlivě) Koukej, co tomu říkáš?

Orsetta:      Nic! Jenom, že se z té dýně poserou!

Isidoro:       (přináší dýni a schválně podpíchne) A co takhle posypat dýni sejrem?

                   To je delikatesa! Dokonce i slečna Checca se prý za sejrem může utlouct!    

Lucietta:     (se chytla) Bodejť by ne? U nás jí říkají Sejreček!

Toffolo:     (se uchichtává a dívá se na Checcu) Sejreček?

Checca:      (vyjede) Hele, já nejsem slepá! Dejte laskavě pokoj!

Toffolo:     (jako vyvolavač na trhu) Sejreček, sejreček, čerstvý tvarůžky!

Orsetta:      Aby ti nezaskočilo v papule, vážený Toffolo! 

Isidoro:      (přeběhl na druhou stranu, „nenápadně napoví“) Drendo!

Orsetta:      Vážený Toffolo Drendo!

Toffolo:     Nevím, komu se tady říká Drendo?!

Orsetta:      Tobě! A vod mala! Vždycinky Toffolo Trdlo neboli Drenda!
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Lucietta:     (vyletí) Ty se do toho nepleť! 

Orsetta:       Nevím proč, vážená Lucietto KLEVETO!

Lucietta:     Ty mně Kleveto říkat nebudeš! Orsetto, převařenej Makaróne!

Libera:        (rázně zasáhne) Jestli se nepřestaneš otírat o mé sestry, tak si

                   mě nepřej! Kleveto! 

Pasqua:      (Libeře) Chovej se slušně k mý švagrový! Nebo uvidíš!

Libera:       Být tebou, tak radši mlčím, paní Pasquo Bandasko! 
Pasqua:      Zavři klapačku,vážená Libero, připálenej Kastróle!

Libera:       A už toho mám až po krk! (začne chystat „zbraně“ k útoku)

Lucietta:     (Isidoro zatím přeběhl k Luciettě a našeptal jí to, co právě vítězně 

                   tlumočí.) Švagrová! Nenecháme se urážet rodinou, ve které se dokonce       

                   i pes jmenuje PACCO!

                   (To byla poslední kapka do ohně! Z boudy vyběhnou psi a začne pravý 

                   „kravál“! Hádka a rvačka! Ženy se buší rozváleným těstem! Psi jsou centrem 

                   sváru! Možná se dokonce boxují! Sem tam jednu dostane i Toffolo! To vše 

                   spokojeně pozoruje Isidoro! Nakonec se však hádka překvapivě otočí k němu.  

                   Isidoro je vecpán do své káry, z které po chvíli kouká jenom jeho vyděšená 

                   hlava! Kouká jako uříznutá hlava na podnosu! Isidora přispěchá zachránit 

                   Vicenzo! Možná stojí za uváženou vidět pranici ve zpomaleném tempu?)

Vicenzo:     (přeruší vřavu) Ticho! Copak vás berou čerti?! Bárka patrona Toniho

                   zrovna přirazila ke břehu!

Libera:       (nesmyslně zařve do nastalého ticha) Ticho! Můj starej je tady!

Lucietta:     Za chvíli tu bude Titta-Nane!

Pasqua:       Holky, ticho, ať se to nedoví patron Toni!

Orsetta:       Ať můj Beppo na nic nepřijde!                                                           

                   (Ženy se afektovaně políbí a na oko usmíří. Rozchází se ke svým příbytkům.)
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Toffolo:      (k Luciettě) Jsem tu já, tak žádný strachy!

Lucietta:     (Toffolovi) Táhni!

Pasqua:       Vypadni!

Toffolo:      Takhle vy na mě? Tak abyste věděli, Checca je mně milejší! Vy fúrie!

Checca:       Jdi se dát vycpat!

Toffolo:       Já a vycpat? Copak jsem nějaká veverka?

Vicenzo:      (konečně osvobodil Isidora, k Toffolovi) Jdi ke všem čertům!

Toffolo:       I vy, patrone Vicenzo?! (ke všem) Máte štěstí, že jsem dneska 

                    vyjímečně klidný! Jinak …

Libera:         Pacco! 

Pasqua:        Neptune!

Obě:             Trhej!  (Psi ženou Toffola ze scény až se mu práší za patami!)

Toffolo:       (prchá a křičí) To se bude žalovat! (Mizí. )

Isidoro:        (Vicenzovi) Výborně, už je to tady! Žalovat! (odjíždí) Dýně, pečený 

                    dýně!

Vicenzo:      (ženám) Musím vám prozradit, že se mužským lov vydařil!

                    Bude dobrý obchod! Tak kapitální kambaly jsem dlouho neviděl!

Libera:         Pane Vicenzo, ne abyste dělal před mužskejma řeči!

Vicenzo:      Co vás vede!

Orsetta:        Ani muk!

Libera:         Nemáme zapotřebí, aby nás mužský našli, když jsme v sobě!

                     (Konec druhého obrazu.)
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                    OBRAZ 3.   -   ZAČÍNAJÍ  NOVÉ  SVÁRY

Vicenzo:      Už jsou tu! Začíná opera buffa! 

                     (Vicenzo zapisuje do not následující „skřeky“!  A opravdu. Výkřiky radosti 

                     jsou tak afektované, že vypadají jako zpěv. Tento projev přejde do 

                    „pravého“ operního zpěvu. Vicenzo doprovází zpěv hrou na cembalo.)

Pasqua:        (rozhouká se jako siréna)  Patrone!

Toni:            (zavyje jako starý vlk) Hau! Stará!

                     (Pasqua a Toni se chtějí obejmout, ovšem přibíhající Neptun je předběhne      

                     a skočí Tonimu do náručí! Vesele vyje a olizuje pána!)           

Lucietta:       (ječí jako opice) Beppo! Bratříčku!

Beppo:         Lucietto! (hra se psem se opakuje, pak se dvojice navzájem prohodí, vše

                     za stálého radostného houkání, které právě přechází do operního zpěvu.)

Všichni:      (zpěv) Vítej, vítej, buon giorno! (samozřejmě se několikrát opakuje)

                    (Pozn.: Libera, Orsetta a Checca stojí na zápraží svého domu a stále zpívají

                    totéž: „Už jsou tady, dorazili!“)                             

Toni:           Jak ses měla, moje stará?

Beppo:        Jak ses měla, švagrová?

Pasqua:        Na moře jsem pohlížela,

                    vaši bárku čekala!

Všichni:      Vítej, vítej, buon giorno!

Toni:           Jak ses měla, moje sestro?

Beppo:        Jak ses měla, Lucietto?

Lucietta:      Děkuji vám za optání,

                    u konce je čekání!

Všichni:      Vítej, vítej, buon giorno!  (A to je konec opery, v které si může patron Beppo 

                    zahrát na violoncello!)

Vicenzo:     Patrone Toni, a co tresky? Máte?
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Toni:           Aby ne, hrome, jako volskej jazyk!

Beppo:        Zajděte do bárky, je tam patron Fortunato a Titta-Nane, řekněte jim,

                   že vás posíláme!

Libera:       Patrone Vicenzo, půjdeme s vámi! Ten můj starej kokta na nás beztak

                   čeká a lamentuje! (Orsettě a Checce) Holky, jdeme!

Beppo:       (Orsettě) Až uvidíš, co jsem ti přivezl, budeš vyvalovat bulvy!

Orsetta:      (se přivine k Beppovi) Nepovídej, Beppoušku! („mrckuje“) Co to může být?

Oba:           (mrckují) Co to může být?

Libera:       (rázně křikne) Orsetto, jdeme! Fortunato čeká!

Orsetta:      Dyť jdu!

Beppo:       (pošeptá Orsettě) Večer na molu!

Orsetta:      Večer. (Odchází s Vicenzem, Liberou a Checcou. Ženy na sebe ještě udělají 

                   znamení o mlčení. Orsetta zavolá psa a odchází.) Pacco, jdeme!
Pasqua:      (Tonimu) Tak co, jakou jste měli plavbu?

Toni:          Co vykládáš o plavbě? Když jsme na břehu, nelámeme si hlavu s tím,

                   co bylo na moři.

Pasqua:       Stavili jste se v některém přístavu?

Toni:           V Senegaglii!

Pasqua:       (natěšená i v napětí) Tak co, vezeš?
Toni:           To víš, že vezu! Pro Luciettu dvoje červený punčochy a tobě na sukni

                    i na kajdu!

Obě:           (nadšeně) Zlatíčko! (políbí Toniho na tváře)

Toni:          (Neptunovi, který také čeká na dárek!) Na tebe jsem hochu taky       

                   nezapomněl! (Vytáhne obrázek kosti, či pirátskou vlajku.)                                 
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Lucietta:     (Beppovi) A copak má pro svou sestřičku bratříček Beppo?

Beppo:        Nic! Co bys chtěla? Koupil jsem prstýnek pro svou nevěstu!

Lucietta:      Ukaž! (Beppo se pochlubí a ukáže.) To je krása. Neřád má dycky štěstí!

Beppo:        Proč neřád?

Lucietta:     Zeptej se Pasquy, jak si se mnou, ta tvá Orsetta a ta druhá nestyda Checca,

                   vypláchly hubu!

Pasqua:       A jak si přisadila Libera Kastról, to nebylo nic?

Toni:           Tak dost! Co se tu stalo? Ale po pravdě!

Pasqua:       Měls je vidět! Všecko kvůli tomu šupákovi Toffolovi!

Beppo:        Co? Ony se bavily s Toffolem Drendou?

Lucietta:      (nahraně) To koukáš, viď?

Beppo:        S Orsettou taky?

Lucietta:      A ne snad?!

Beppo:        Mordhadry!

Toni:           Obraťte konečně list! O mrzutosti se vás nikdo neprosil!

Beppo:        Orsetta  ať mi nechodí na oči! A s Drendou si to srovnám!

Toni:           Seberte se a padejte domů!

Beppo:        A prstýnek… prstýnek prodám!

Lucietta:      Dej ho mně! Proč bys ho prodával?!

Beppo:         Aby tě čert vzal! (odejde)

Lucietta:      Mizera!
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Toni:            Tvoje škoda, máš co sis vysloužila. A domů! Řekl jsem domů a basta!

Lucietta:      Tak hele, já nejsem vaše služka! A nedělejte si starosti, já už vám dlouho

                     překážet nebudu. Až uvidím Tittu-Nana, všecko mu řeknu. Buď si mě

                     na místě vezme – anebo uteču třeba k rasovi za děvečku. (odejde)

Pasqua:        A ty taky vyjedeš jako pominutej!

Toni:            Ty si moc nezahrávej, nebo …                                                            

Pasqua:        To jsou celý mužský! Kousíček citu to nemá!

Toni:            Kam nemůže čert, nastrčí babu! (odejde)
                          OBRAZ  4.  -  SVÁRY  POKRAČUJÍ  –  tentokrát v přístavišti

(Pro vizuální rytmizaci bude dobré použít nové prostředí. Natočením a sražením již vyjetých domů vznikne další prostředí. Dejme tomu paluba lodi, či skladiště 

v přístavišti nebo kombinace obou prvků. Přestavbu řídí velmi důležitý patron Fortunato! Situace by měla připomínat práci přístavních dělníků!)

Fortunato:     Do eva, ahoru a eště ahoru! Oatrně! Oatrně! Oídám! Oatrně!

Titto-Nane:   (na něj křičí z „paluby“, či vyvýšeného místa) Patrone Fortunato, není 

                      vám rozumět ani slovo!

Fortunato:      Ae děte, děte, děte! Neozuíte? Děte! Já přece emluvím žádnou 

                      aťmatilkou! Já mluím poašemu, po chiozzinsky mluím!

Titto-Nane:    (vidí přicházet ženy, volá za stejného místa) Patrone! Vidím vaši ženu,

                       sestry, Vicenza a všechny táhne Pacco!

Fortunato:      (radostně) Moe žena? Moe žena? Kde?

Libera:           Tadýýý!  (Ovšem to už je začátek další opery! Proto Libera hýká!)

Fortunato:      (roztáhne ruce a vydá ze sebe radostný ryk) Pacco!

Pacco:            (se vytrhne paničce a běží za pánem, kterého povalí)

Orsetta:           Živiteli! (plačtivě houká na lesy)
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Titta-Nane:     (sestupuje jako anděl z výšin a pěje vysokým hlasem) Buon giorno!

Checca:          (křičí na Pacca) Pacco k noze!

Vicenzo:        (spokojeně zaznamenává „nápěvky“) A je tu další opera!

                      („Opera začne rozložením akordu jednotlivých pěvců!“)

Všichni:                      Ó, ó, ó, ó, ó !

                                   Ó, jak libá …

Libera:                        Kdo se líbá?

Všichni:                      Nikdo, nikdo, nikdo, nikdo!                              

Titta-Nane:                 Ó, jak libá vůně!

Všichni:                      Ó, jak libá vůně ryb!

                                   Ó, jak krásný úlovek!

Ženy:                          (zpívají pod muže, stále dokola)

                                   Plná bárka, plná bárka …

Tita –Nane:                (každý druh ryby dvakrát)

                                   Sardinky, ústřice, kambaly, langusty,

                                   makrely, tuňáci, tresky a krevety!

Fortunato:                  (opakuje ve větším tempu)

                                   Ardinky, útřice, kambay, angusty,

                                   akrey, uňáci, esky a kreety!

                                   (Do třetice mohou zazpívat Titta-Nane + Fortunato 

                                   totéž společně a v neuvěřitelném tempu!)

Muži:                         Přivezli jsme plnou bárku,

Ženy:                         přivezli nám plnou bárku,

Všichni:                     plnou bárku, plnou bárku,

                                   plnou bárku ryb! (Závěr se několikrát opakuje.)

Vicenzo:        (Skončila „opera“. Spokojený Vicenzo odchází.) Patrone, zdá se, 

                      že bude dobrý obchod! Zajdu se podívat jaké máte tresky!

Fortunato:     Esky áme edna adost! Edna áseň! Ou se odívat a otovo!

Vicenzo:       Já jaksi…

Libera:          Říká, že má tresky jedna radost, a že se máte jít podívat!                              

Vicenzo:       (podá ruku Libeře a odchází) Děkuji!
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Titta-Nane:     (se ptá Orsetty) Co dělá moje Lucietta? Je všecko v pořádku?

Orsetta:           Se ví! Ta tvá hudrmanda je v úplným pořádku! 

Titta-Nane:     Copak? Vy už nejste přítelkyně?

Orsetta:           (s ironií) A jaký! Do nejhlubšího hrobu!

Checca:           (s ironií) Láskou by nás snědla!

Libera:            Ticho, holky, ticho! Co jsme slíbily, to jsme slíbily!

Fortunato:       Ty, žeo, přiez sem mouku, kukuičnou mouku sem přiez, buem 

                        vařit poentu, poentu, poidám !

Libera:            Kukuřičnou mouku jsi přivezl?

Fortunato:       A co poidám?

Libera:            To´s udělal dobře!

Fortunato:       A  přiez sem …

Titta-Nane:     (Libeře) Prosím vás, řekněte mi …

Fortunato:       Pusť přece idi k slou, pusť idi k slou!

Titta-Nane:     Počkejte, prosím vás, chvilku! (ženám) Tak mi konečně řekněte, 

                       co to tu bylo s Luciettou?!

Checca:          (škodolibě) Nic!

Titta-Nane:     Jak nic?!

Orsetta:           Nic! Ani tohle! (rýpne Checcu)

Checca:          Je to tak lepší. Nic!  Nebo se zeptej Drendy.

Titta-Nane:     Jaký Drendy?                                                                                   

Libera:            No tak mlčte, holky! To vás berou čerti, že neudržíte jazyk za zubama?!
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Titta-Nane:      Co je to zač, ta Drenda?

Orsetta:           Ty neznáš lodičkáře Toffola Drendu?

Checca:           Ometal kolem ní!

Orsetta:           Koupil jí pečenou dýni!

Libera:            A pak nás ten rošťák kvůli ní urážel!

Titta-Nane:     To slyším pěkný věci!

Fortunato:       (zasáhne) Puem domu! Puem domu!

Tita-Nane:       Ale ať si se mnou nehraje! Jestli ho načapám tak ho zmaluju 

                        do modra!

Checca:           Když ho chceš najít, tak ho hledej u Lucietty!

Tito-Nane:      U Lucietty?

Orsetta:           Jo! U svý nevěsty!

Tito-Nane:      Vykašlu se na ni! A toho galejníka Drendu zaškrtím! (odejde)

Fortunato:       Dem domu, poídám, dem domu, deme, deme!

Libera:            (spíš bokem) Dyť jdeme,drmolo,dyť jdeme!(Ženy odchází, Fortunato                       

                        si toho nevšimne a vede svůj monolog do prázdna, či k Paccovi.)

Fortunato:       Co ste ´o nabrebentiy? Co ste ´o nabrebentiy? Co ste ´o nadrobiy? 

                        Cete  ay něco yved, cete? ´rom do roboty! Esli z too ´ěco pojde, esli

                        z too ´ěco pojde, do fiaova ´ás zmauju, do fiaova ´ás zmauju, že se

                        z toho poseete! Klapačky neymáchaný! (ohlédne se, nikoho nevidí)

                        De ste? Á tady ´ážu a ´enský ´ikde! (podívá se na Pacca) Pacco ém!

                        Sakaenský enský! Sakaenský enský! Pacco  ´op! (Vyskočí si možná        

                        na Pacca, který ho odveze, či odnese ze scény. Cestou ještě mudruje!)

                       … ´á  ´im zmauju záda! Do fiaova ´im zmauju záda!

                       (Přestavba)
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                        OBRAZ  5.  -  SERENÁDA  S NEBLAHÝM  KONCEM

(Děj se vrací k rybářským domům na břehu laguny. Za domy vykouknou Isidoro a Vicenzo, kteří se převlékají do kostýmů potulných muzikantů – stačí náznak! Přichází Toffolo, který Vicenza a Isidora nevidí. Nutné poznamenat, že bude Isidoro hrát na flašinet! Pozn.: Zabudovaný přenosný magnetofon v dobové skříňce. Pan Vicenzo hraje na co umí! Třeba na heligonku.)

Toffolo:      Darmo mluvit, to jsem neměl dělat, to jsem neměl dělat! S Luciettou

                    jsem si neměl začínat! Jednou je zasnoubená, to se nedělá! Checca to

                    je holka na vdávání, tu bych si mohl namluvit! Jenomže, jak na to?

Vicenzo:     (bokem k divákům) Jsme potulní zpěváci!

Isidoro:       (k Toffolovi) Co to slyším? 

Vicenzo:      Co to slyšíme?

Isidoro:        Jak na to, jak na to? Jak prosté!

Vicenzo:      Zapěj sličné děvě serenádu a padne ti k nohám!

Toffolo:       Myslíte? (Isidoro a Vicenzo přikývnou.) A kterou?

Vicenzo:      (do předehry) Přece Cantare cosi!

Toffolo, Isidoro a Vicenzo:   (Zpívají a hrají serenádu. Pes Neptun trpí. Zřejmě 

                                               si miskou od žrádla zacpává uši!Nakonec uteče do domu!)

                                               Cantare cosi piuttosto fiacco  (kantáre kozí pjutósto fjako)
                                               Cantare cosi a bassa voce       (kantáre kozí a basa vóče)

                                               Mankare fasto intiero picco    (mankáre fásto intjéro piko)

                                                    Mankare fasto sinistra dolce   (mankáre fásto sinýstra dolče)

Toffolo:       (s koncem serenády) Nic? Že bych zpíval falešně?  Nebo nejsou 

                    doma? (jde se podívat)

Beppo:         (vyjde ze svého domu) A podívejme, pan Drenda!
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Toffolo:       Kdo je u tebe Drenda?

Beppo:         Vypadni!

Isidoro:        (našeptává Toffolovi) Nemá tě co vyhazovat!

Toffolo:       Jo! Nemáš mě co vyhazovat! Já si tady můžu dělat co chci!

Beppo:         Plav, než si pro tebe šáhnu!

Toffolo:       To si můžeš zkusit! (popadne pánev, která tu ležela, či visela)

Beppo:         Takhle ty na mě, galejníku? (Sáhne po noži.) Au!

Toffolo:       Na tři kroky od těla, nebo tě praštím do palice!

Beppo:         Tak to zkus!

                    (Toffolo máchá pánví a Beppo se na něho žene s nožem. Patron Toni

                    vyhlédne z domu a rychle vyjde ven. Za ním pak Pasqua, Lucietta a Neptun.)

Toni:           Co je to tady za poprask? (Toffolo trefí patrona Toniho.) No počkej,

                       ty lumpe… Rozsekám tě na kusy! (popadne strojek na dělání špaget)                                                              
Toffolo:      Já nikomu nic nedělám!

 Beppo:       (se přidá k Tonimu) Ten odcaď neodleze!

Pasqua:       (stojí a křičí) Patrone, pamatuj se!

Lucietta:     (zadržuje Beppa) Měj rozum chlape potrhlá!

Toffolo:      Ani hnout nebo vás praštím!

                    (Obě strany jsou ve střehu. Vtom se vrací Fortunato, Libera, Orsetta, 

                    Checca, kteří nesou z bárky ryby a mouku! Vicenzo a Isidoro spokojeně mizí!   

                    Hra se jim daří.)

Fortunato:   Coe to? Coe to?
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                    (Toffolo se ohlédl na patrona Fortunata a to neměl dělat. Beppo a Toni mu

                    nacpali ruku do mlýnku na špagety a melou! Pozn.: Tato scéna musí být

                    komická! Ne surová! Z mlýnku lezou červené špagety! Později, když vytáhne

                    Toffolo ruku z mlýnku, tak má místo prstů špagety! Vzápětí však prozradíme,

                    že jde o chystaný trik!)

Checca:       Jé, mazec! (A už má Toffolo ruku v mlýnku! Pes Pacco se směje!)

Fortunato:    (všechny okřikne) Dejte ´okoj! Dejte ´okoj! Coe to tu?!

Pasqua:        (a Lucietta odtáhnou Toniho a Beppa) Přestaňte, vy blázni!

Beppo:         (Orsettě) Za to můžete vy! (Neptun přizvukuje)

Orsetta:        Kdo? Za co? (Pacco přizvukuje)

Lucietta:       Eště se ptej, ty Makaróne! Vy jste to spískaly! V čele s připáleným

                     Kastrólem!

Libera:          Huby nevymáchaný!

Checca:         Klevety a Bandasky!       

Beppo:          Já vám toho Drendu přišpendlím na dveře!

                      (Toffolo prchá před Beppem na schody druhého domu. Útočí i Neptun!)

Toffolo:        Já nejsem žádnej Drenda! (hází těstem, které zůstalo na zápraží)

Lucietta:       (strká Beppa domů) Domů, bratříčku! Už toho bylo dost! (Neptun pomáhá)

Pasqua:         A ty taky! (strká Toniho domů, Neptun pomáhá)

Beppo:          (Luciettě) Pusť mě!

Lucietta:        Maž domů, blázne, povídám! 

                      (Pasqua, Lucietta a Neptun  vecpou mužské do domu a zavřou dveře.)

Toffolo:        (doběhne ke dveřím a huláká jako „vítěz“) Raubíři, vrahové, 

                      vylezte ven, jestli se nebojíte!
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                      (Dveře se rázně otevřou. Toffolo dostane přímý zásah a padá. 

                      Padne Libeře k nohám. Neptun se směje!)

Libera:          Jdi se dát vycpat!

Toffolo:        (omráčen) Proč já?

Fortunato:     Di se ´ycpat, neo dostaeš pohlaek, až ti poezou střea krkem!

Toffolo:        K vám mám rešpekt, patrone Fortunato, protože jste švagr Checci!

                     Ale těm rabiátům nezůstanu dlužnej ani tohle! (Dohraje hru se „špagetovou

                     rukou“, tu se na jeviště vřítí s tesákem v ruce Titta-Nane!)

Titta-Nane:   (se postaví proti Toffolovi) Počkej, teď tě vykuchám!

Toffolo:        (prchá ke dveřím patrona Toniho) Pomoc!

Fortunato, Libera, Checca, Orsetta a Pacco:

                      (zadržují Tittu–Nana , „Nech ho! Držte ho! Tak už dost!“ apod.)

Titta-Nane:    Pusťte mě na něj!

                      (Titta-Nane se vytrhne a běží na Toffola, ten vběhne za dveře domu patrona

                      Toniho. Rodina patrona Fortunata vleče Titu-Nana do svého domu!)                                                          

Libera:           Do domu s ním!

Titta-Nane:    Nikam nepůjdu! 

Fortunato:      Pueš a basta!

Checca:         Když to nejde po dobrém, tak ho budeme lechtat!

                      (Libera, Orsetta a Fortunato přidržují Tittu-Nana, Checca ho 

                      lechtá. Díky tomuto zákroku kráčí Titta-Nane určeným směrem.)

Titta-Nane:   (se strašlivě řehtá) Já ho zabiju! Já mu rozpárám 

                      břicho! Nadělám z něho fašírku!

Libera:          (stojí u zabouchnutých dveří) Celá se třesu!

Orsetta:         Mně je z toho na nic!
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Pasqua:          (žene Toffola z domu) Táhni odcaď!

Lucietta:        (žene Toffola) Táhni k čertu! (něco po něm hodí) Otrapo!

Toffolo:         (Libeře, Orsettě a Checce) Co tomu říkáte, lidičky?

Orsetta:          Pojdi, potvoro!

Libera:           Zmizni, orangutáne!

Checca:         Padej, blbečku!

Toffolo:         Všecky vás budu žalovat! Všecky dám k soudu! (A už ho ženou psi!)

Ženy:             (za ním pokřikují již známé: „Táhni k čertu Pojdi, potvoro“ apod.

                      Rázem se na sebe podívají a s opovržlivými gesty zajdou do svých domů.)

                      Cch!!!

                     OBRAZ  6.   -   Ž A L O B A

(Scéna se proměňuje v kancelář trestního soudu. Může to být i prostor značně velký. Především neutěšený a špinavý, samá pavučina. V „horním“ patře galerka pro diváky, pod ní, či bokem šatlava, v které jsou zavřeni dva psi boxeři.         Pozor!Rychlý převlek psů! Někde v rohu může být postel. Je tu prostě vše. I živá slepice.

Stůl pana Isidora je též v nepořádku. Prostě binec starého mládence. Během proměny vyučuje Vicenzo pana Isidora ve hře na cembalo, či klavír. Pánové si mohou i zazpívat.)

Vicenzo:    (počítá ke hře pana Isidora) První, druhá, zvedej palec, druhá, druhá, neutíkej,

                  třetí, druhá… třetí, druhá… (Vicenzo se zapomene a vlepí Isidorovi pohlavek!

                  Ten možná spadne ze stoličky.Okamžitě se omlouvá.)Odpusťte,Vaše Blaho-       

                  rodí  já jsem zapomněl, že nejsem ve škole! Jinak to hrajete výtečně!

Isidoro:      Myslíte, pane Vicenzo, že přijde?

Vicenzo:    Každým okamžikem ho tu máte! (pokračuje ve výuce) A teď čtyřručně!

                  (Krátké, efektní a komické  klavírní číslo během kterého vstoupí Toffolo.

                  Když Vicenzo a Isidoro skončí hru, Toffolo nadšeně tleská.)

Isidoro:      (neskrývá potěšení)A podívejme, lodičkář Toffolo! Zřejmě jde žalovat, co?
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Toffolo:     Jak to víte? 

Isidoro:      (radostně poplácává Toffola po tváři) Je to na tobě vidět!

Vicenzo:    (Isidorovi) Tak já běžím pro ty sardinky! (mrká a odchází do úkrytu)

Isidoro:      (Isidoro mrká též) Utíkejte, Vicenzo! Moji boxeři se mohou po sardinkách

                  utlouct! (Hodí psům rybičku, psi se o ni boxují! Mají boxerky!) Chlapáci! Byl 

                  bych raději, kdyby místo vás byl za mřížemi nějaký lump! Lumpíci!

                  (obrátí se k Toffolovi) Toffolo, k věci!

Toffolo:     Vaše Blahorodí, pane soudce!

Isidoro:      Nejsem soudce, nýbrž vyšetřující komisař!

Toffolo:     Vaše Blahorodí, pane vyšetřující komisaři, ráčejí rozumět. Jeden raubíř

                   Vaše Blahorodí, mě obtěžoval, ohrožoval mě kudlou a chtěl mě zabít,

                   Vaše Blahorodí, a pak do toho přišel jinej holomek, Vaše Blahorodí…

Isidoro:      Strč si za klobouk to „Vaše Blahorodí“, ať se dostaneme k jádru věci!

                  (Vypustí psy, kteří radostně běží ke stolu, na kterém pak sedí proti Toffolovi.) 

                  Pojď sem! Uděláme zápis! (Bere papír a píše. Ťuká do stroje a sem tam 

                  hodí rybu psům.) Lodičkář Toffolo Drenda vypovídá …

Toffolo:     Já jsem Facceto a žádnej Drenda! Kdo mi říká Drenda, je potvora, Vaše 

                   Blahorodí!

Isidoro:      (vyletí, chytí Toffola pod krkem) Už jednou jsem ti říkal: „Neříkej mně Vaše 

                   Blahorodí!

Toffolo:      K službám, Vaše… vyšetřovateli!

Isidoro:       Tak kdo ti vyhrožoval?

Toffolo:      Patron Toni Platejs a jeho bratr Beppo Sardinka a potom Titta Nane 

                   Tarantule!

Isidoro:       Měli zbraně?

Toffolo:      Panenko skákavá, jestli měli zbraně?! Beppo Sardinka měl žabikuch, patron

                   Toni vyběhl s mečem a Titta-Nane se přihnal se šavlí!
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Isidoro:       Nabili ti? Poranili tě?

Toffolo:      To ne. Ale nebezpečně mi vyhrožovali! Nebejt toho, že přišlo pár dobrejch

                    lidí, tak mě určitě zamordovali!

Isidoro:       Kdo byli ti dobří lidé?

Toffolo:      Patron Fortunato Treska, jeho žena paní Libera Kastról, jeho švagrová

                   Orsetta Makarón a jeho druhá švagrová Checca Sejreček!

Isidoro:       (pro sebe) Výborně! (Toffolovi) Byl při tom ještě někdo další?

Toffolo:       Paní Pasqua Bandaska a Lucietta Kleveta!

Isidoro:        (pro sebe) Skvělé! (Toffolo) Dál už nechceš říct nic?

Toffolo:       Nic, Vaše vyšetřovateli!

Isidoro:        Tak padej! (Sám vyskočí od stolu a běží za paraván, či za dveře a začne

                     se převlékat do kostýmu policajta! Je to další Isidorovo„převtělení“.)

                     Vicenzo vystoupí z úkrytu a stojí „nepozorován“ za Toffolem.)

Toffolo:       (pro sebe) Jenom aby nepřišli žalovat oni na mě pro těch pár ran pánví! 

                    Konečně, ať si přijdou! Já tu byl první. Kdo dřív přijde, ten dřív mele!
Vicenzo:      (za zády Toffola) Baf!  (Toffolo prchá.)

Isidoro:        (vystoupí v převleku policajta nebo se dostrojuje) 

                     Tak a jdeme předvolat svědky!

Vicenzo:       To si , vaše Blahorodí, zaslouží pořádnou parádu!

                     (Vicenzo a psi boxeři vytvoří „policejní dechovku“, která vyhrává panu

                     Isidorovi řízný pochod. Scéna se začíná proměňovat!)

                     OBRAZ  7.   -   BEFEL  JE  BEFEL

(Scéna se opět vrací do známé ulice na kraji laguny. Lucietta a Pasqua vyrábí                před domem špagety. )

Lucietta:      Ty drbny od naproti nabrebentily Tittovi–Nanovi, že mi Drenda nadbíhal!
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Pasqua:           A co´s ty nahučela Beppovi? He? Chce se rozejít s Orsettou!

Lucietta:         Tak ať! Najde si jinou! V Chiozze není o nevěsty nouze!

Pasqua:           A tady to máš! Jestli tě Titta-Nane nechá sedět, kde vezmeš jinýho?

Lucietta:         A co jsem mu udělala?

Pasqua:          Nic si mu neudělala, ale ty drbny si ho vzaly do parády! (Uvidí přicházet

                      Titu-Nana, dá „nenápadné“ znamení Luciettě.) 
Lucietta:        (Pasque) Jestli mi něco řekne, tak mu to spočítám!

Pasqua:          Máš ho vůbec ráda?

Lucietta:        Mám!

Pasqua:          Tak se drž zpátky!

Titta-Nane:    (před chvílí vstoupil, dodává si odvahy) Rozejdu se s ní a hotovo!

Pasqua:          Zdravíčko, Titto-Nane!

Titta-Nane:    Zdravíčko!                             

Pasqua:          (Luciettě) Pozdrav ho!

Lucietta:        Proč ho mám zdravit první?

Titta-Nane:    (podpíchne) Paní Pasquo, máte ráda pečený dýně?

Lucietta:        (si odplivne) Tfuj!

Titta-Nane:    Copak, slečno?

Lucietta:        Dýně mi leze krkem!

Titta-Nane:    Paní Pasquo, mluvím s váma, protože jste rozumná ženská.Vám jsem

                      si byl říct o vaši švagrovou Luciettu a vám taky říkám, že už ji nechci! 

                      (Lucietta vstane a odchází)
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Pasqua:           Kam jdeš?!

Lucietta:         Já si můžu jít, kam chci!  (zabouchne dveře)

Titta-Nane:     (křičí za odcházející Lucietto) Vím všecko, paní Drendová!

Pasqua:           (Tittovi-Nanovi) Snad bys nedal na nějaký klepy! Lucietta je do tebe

                       celá pryč! Když tě vidí, jak jedeš na moře, může jí to srdce utrhnout.

                       Když přijdou bouřky, div se z toho nezblázní, jak se o tebe třese!

                       (Komicky předvede třas Lucietty.)

Titta-Nane:     Myslíte, že si nemám naříkat?

Pasqua:          Když ti to povídám, tak mi to věř!

Lucietta:         (vyběhne z domu) Seberte si, pane, vaše střevíce, vaše pentle a váš závojí-

                       ček, co jste mi daroval! (Hodí mu vše pod nohy.)

Titta-Nane:     (Paroduje Pasqu) Podívejme, jak se o mě třese!  

                       Jo! (Luciettě) A až uvidíš Drendu, tak mu vyřiď, že ho zabiju!

Lucietta:         Jsem možná ohyzda, jsem chudá jako kostelní myš, jsem všecko co 

                       chceš, ale s lodičkářem se nespustím! (Brečí i se psem Neptunem)

Pasqua:          (dojatě) Brečí! Vzalo ji to!

Titta-Nane:    (se chce smířit) Nebreč!

Lucietta:        (střihem obrátí) Táhni k čertu!

Pasqua:          Dáš pokoj, ty fracku?!

Titta-Nane:    Chceš mě dohnat k tomu, abych skočil po hlavě do průplavu?!

Pasqua:          Dáš pokoj, blázne?!

Titta-Nane:     (pohnutě)A já ji měl rád, já ji měl tak rád!

Pasqua:           Co ty na to, Lucietto?
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Lucietta:         Jděte všichni pryč!

Pasqua:           (toho má už dost) A víte vy co!?  Děte se vycpat! (opakovaný text 

                        nechtěně řekne přicházejícímu policajtovi – Isidorovi.) Děte se vycpat!

Isidoro:          (V převleku za policajta je ohromně nenápadný. Celou scénu mu padá

                       vous, či paručka, což by mělo být komické.) Paní Pasquo… ééé.. totiž…

                       Jste paní Pasqua, manželka patrona Toniho Platejse?

Pasqua:           (servilně oprašuje policajta) Jsem, vašnosti. (Titta-Nane se raději schová.) 

Isidoro:           Pak je tohle Lucietta, sestra patrona Toniho!

Pasqua:          Ano pane!

Isidoro:          Dostavíte se neprodleně k soudu, za účelem výslechu!

Pasqua:          A proč?

Isidoro:          Protože… to nevím! Befel, je befel! Nedostavíte-li se, budete 

                       předvedeny! (Kráčí k domu patrona Toniho.)

Lucietta:         (Pasquě) To je pro tu rvačku!

Isidoro:           (u dveří) Je to dům patrona Fortunata?

Pasqua:           Ano, pane!

Isidoro:           Děkuji! (Vstoupí, ovšem Pacco hlídá dveře, a tak vznikne komická 

                       scénka se psem a vyháněným)    
Pasqua:           Slyšel´s to, Titto-Nane?

Titta-Nane:     Ten lotr Drenda mě žaloval! Teď abych se někde schoval! (uteče)

Pasqua:           A co můj muž?

Lucietta:         A co mí bratři? Musím je varovat! (odejde)

Pasqua:           Kam se teď podějeme – já ženská nešťastná, moje náušnice, moje 

                       zlatý náramky a můj dům, můj nešťastnej dům! (Zajde do domu.) 
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Fortunato:     (vyjde s Isidorem-policajtem z domu)  Pae olicajte, pae olicajte, mě 

                      na diekci?  To ne! To ne! Okud  ím tak sem u vás ebyl! U vás ebyl!

Isidoro:         (nerozumí) Ale ne, nikdo o vás nic takového neříká! (myslí „debil“)

Fortunato:     I mi erozuíte! Já eříkám ebyl… ae .. že sem u ás eště ikdy ebyl!

                     Já sem pořádnej čoěk, já sem  ´ikdy ´ic  neivedl! 

Isidoro:         Befel je befel!

Fortunato:     (přitaká) Efel je efel! A … enský museí taky? … enský taky?

Isidoro:         Befel je befel! (odchází)

Fortunato:     (volá k domu) Žeo! Dej se do paády! Švagrá, do paády! Checco, do paády!

                      Musíe jít! Zatraceá praice! Sakraenský enský! Sakraenský olky!

                      Děejte, oďte seou! Dee na diekci!

Všichni:        (vylézají ze všech možných děr a otvorů = obě rodiny) Musíme?

Forunato:      Efel je efel!

Všichni:        (k Vicenzovi, který přichází ke klavíru) Musíme!

Vicenzo:       Befel je befel!

                     (Následuje zcela jednoduchý text, který se dle „operních pravidel“

                      proplétá v nejrůznějších hlasech! Vicenzo hraje, ostatní zpívají.)

Všichni:       Befel je befel                             Ona jde k soudu                                                                                         

                     Já jdu k soudu                           My jdeme k soudu

                     Befel je befel                             Befel je befel

                     Ty jdeš k soudu                         Vy jdete k soudu

                     Befel je befel                             Befel je befel

                     On jde k soudu                          Oni jdou k soudu

                     Befel je befel!                            Befel je befel

                                  TMA!  OPONA!  PŘESTÁVKA!
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                          OBRAZ  8.   -   U   VÝSLECHU  

(Když se zvedne opona jsou herci nachystáni s hudebními nástroji k úvodní produkci druhé části hry. Před publikum předstoupí Pán v černém a důstojně

uvede následující číslo. Scéna je již přichystána na následující děj u soudu.)

Pán v černém:  Vážené dámy, vážení pánové. Druhou část naší vernisáže živých

                         obrazů uvedeme světově proslulou písní „Santa Lucia“  

                         v instrumentální podobě.
                        (Herci hrají a pískají na lahve, pilu a jiné zajímavé nástroje. Někteří

                        napodobují svým zpěvem hru na mandolínu. Celá píseň je hrána s velkým

                        „procítěním“. Po hudebním čísle se všichni důstojně ukloní a odchází.

                        Zůstane pouze Vicenzo a Isidoro.) 

Vicenzo:     (Holí Isidora a zpívá úryvek árie Figara z „Lazebníka“.)
Isidoro:      Vy jste se, Vicenzo, minul povoláním! Byl byste zajisté dobrý pěvec 

                   a možná ještě lepší lazebník!

Vicenzo:     (pouze s vděčnou úklonou na chvíli zesílí svůj zpěv a pokračuje v holení!)

Isidoro:       Místo toho, obchodujete s rybami.

Vicenzo:     To víte, zdědil jsem živnost po otci!

Isidoro:       A co naše hra?

Vicenzo:     Za chvíli je tu máte všechny,vaše Blahorodí! Mají z vás pěkně nahnáno!

Isidoro:       (radostně vyskočí, vytrhne břitvu Vicenzovi a zaútočí - prostě ptákovina)

                    Výtečně! Už jsem si myslel, že tu za živa umřu nudou!

Vicenzo:      (si evidentně oddechne, když pochopí, že byla hra s břitvou pouze legrace)

                    Slíbil jsem jim, že se u vás přimluvím!

Isidoro:        (zahlédl přicházet Checcu – šeptá Vicenzovi) Přimlouvejte se … Checca!

Vicenzo:      (pochopil, přehrává) A tak vás, vaše Blahorodí, za ty ubožáky žádám.         

                    Buďte na ně spravedlivý, ale shovívavý. Jsou to jenom chybující, ale dobří 

                    lidé!
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Isidoro:       Dobrá, pane Vicenzo! Uvidíme!

Checca:       Vaše blahorodí …  (Isidoro a Vicenzo mohou zahrát úlek a překvapení)

Isidoro:        (se s loveckým pohledem zadívá na Checcu) Ale, šla sem, sedla si!

Checca:       Poslali mě napřed, že už jako všichni jdou … Čekají eště na Liberu až se

                    načeše a hned tu budou!

                    (Vicenzo se točí kolem Checci, rozprašuje na ni voňavku z flakónu.)

Isidoro:       A to udělali dobře, že ji poslali napřed! (Ukáže Vicenzovi, že má odejít.)

Vicenzo:      (cestou k divákům) Jak uvidí sukni, je jak zblázněnej buvol! (odejde)

Isidoro:        Nebudeme na nikoho čekat a začneme s výslechem!

Checca:        Jezus, já mám bejt první? To ne! (na odchodu)

Isidoro:        (Vyskočí od stolu a možná i s pomocí svých psů usadí opět Checcu. 

                    Ovšem velmi „něžně“.) Sedla si, nic se jí nestane!

Checca:       Jak poroučejí!

Isidoro:       Jak se jmenuje?

Checca:       Checca Frementa!

Isidoro:        Přezdívku nemá žádnou?

Checca:       Kdepak! Žádnou!

Isidoro:        Slyšel jsem, že jí říkají sejreček?

Checca:        Plky!

Isidoro:        A ví, proč je předvolaná k výslechu!

Checca:       Beztak pro tu pranici!

Isidoro:        Dobrá, o tom později. Řekla, kolik je jí let? To je u výslechu velmi

                     důležitá věc!
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Checca:       Já si léta upírat nemusím! Je mi osumnáct!


Isidoro:        Přísahala, že vypovídala pravdu!                 

Checca:        Přísahám!

Isidoro:        Výborně! Tak mně pověděla, co dělají amanti?

Checca:        Žádný nemám, protože jsem chudá!

Isidoro:        (se olízne jako mlsný kocour) A chce, abych se jí postaral o věno?

Checca:       To by bylo.

Isidoro:        Vdávala by se, kdyby měla věno?

Checca:        No jéje! A jak bude to věno velký?

Isidoro:        Padesát dukátů, ale řekla! Na koho si myslí? („Nenápadně“ ukazuje 

                     na sebe. Možná i „zaútočí“. Checca však nechápavě popojde.)

Checca:       Já se stydím!

Isidoro:        Co by se styděla, vždyť jsme sami. Může se mnou mluvit otevřeně.

Checca:        Kdybych si mohla vybrat… vaše Blahorodí … pak Tittu-Nana.

Isidoro:        (zklamán) Vždyť je to Luciettin nápadník?!

Checcca:      On se s ní rozešel!

Isidoro:        Pak se ho musíme zeptat, zdali by ji chtěl!

Checca:        To nepůjde! Titta-Nane se utekl schovat!

Isidoro:        A kam? Já si pro něj pošlu! (bokem) Aspoň zadělám těsto na další sváry! 

                     (Checce) Řekla kam se schoval a já jí slíbím, že se mu nezkřiví vlásek na 

                     hlavě! Může si být jistá! Titta-Nane bude její ženich!     

Checca:        Já jim to pošeptám do ucha! Nechci, aby to vypadalo, že ho udávám.
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Isidoro:         Tak šeptala! (Checca šeptá. Isidoro ji „smyslně“ uchopí. Celá situace                       

                      může vypadat téměř sexy. Vtom vbíhá Vicenzo a dává varovná znamení.)

Vicenzo:       Blahorodí! Už se to valí!  

Isidoro:         (Checce) A to jí povídám, nikomu ani muk! (bokem) Výtečný den!

                     (Libera, Orsetta, Fortunato, Pasqua a Lucietta „schováni“ za Vicenzem

                     dojdou až k Isidorovi. Cestou neustále hovoří. Mají strach.)

Orsetta:        Kde to jsme? Kam nás vedete?

Libera:         Já ženská nešťastná! V životě jsem o takovej dům nezavadila!

Lucietta:       Mně se třesou kolena, celá se klepu.

Pasqua:         A co já? Jako když do mě nůž vrazí!

Fortunato:     (Vicenzovi) Patroe Icenco! Toe anba! Toe anba!

Vicenzo:       Vaše Blahorodí, předvolaní jsou tu!

Isidoro:         (se na všechny přihlouple usměje) Eeeee!

Ženy:            (opětují) Eeeee!

Isidoro:         No tak,vítejte!

Ženy:            (s úlevou) Blahorodí! (Ženské si dodají  odvahy a vystoupí rázně před 

                     Vicenza.)

Lucietta a Pasqua:   

                     (vyjedou proti Libeře a Orsettě) Napřed my!

Orsetta a Libera:

                     My jsme tu byly první!

                     (Nastane samozřejmě hádka, kterou přeruší Isidoro díky svým psům.)

Isidoro:        (křičí) Snad nechcete, abych vás vyslýchal všecky najednou! Posaďte se

                     na galerii, zavolám jednu po druhé!
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Fortunato:     A azat a alerii! Alou a alerii! Sakaenský enský! Sakaenský enský!

                     Toe anba! Toe anba!

 Orsetta:        (ještě v ráži) Poslechnou, pane vyšetřující, ne aby nás tu nechali do večera.

                     Máme napilno! Musíme ještě dneska vydrhnout bárku!

Isidoro:         Když má tak napilno, tak tu rovnou zůstala! (Krmí psy.)

Orsetta:        (Checce) Tebe už vyslýchal? (Checca jen přikývne.) A jaký to bylo?

Checca:        Báječný! (odchází na galerii)

Isidoro:         Šla sem a sedla si! Řekla, jak se jmenuje!

Orsetta:         Orsetta Frementa.

Isidoro:          Jakou má přezdívku?

Orsetta:          (se vykrucuje) Žádnou!

Lucietta a Pasqua:   (křičí z galerie) Makarón!

                       (A už jsou ženské v sobě. Pokřikují po sobě: „Kdo je u tebe Makarón!  

                       Ty, ty Makaróne! Podívej se na sebe jak vypadáš!“ apod. Fortunato je

                       uklidňuje, možná pohlavkuje! Psi štěkají! Isidoro hledá kladivo. Až je

                       najde  tak buší do stolu.)

Isidoro:          Ticho! (Velký úder kladivem. Isidoro se však klepne do prstu!) Patrone

                      Vicenzo, prosím jich, jdou udělat zápis! (Ukazuje pochroumaný prst 

                       a pak se otočí k Orsettě) A ona se pamatovala! Nebude mně tady dělat

                       scény! Odpověděla: Zná Toffola Drendu?

Orsetta:          Jo, pane!

Isidoro:           Viděla někoho, jak se na Drendu žene se zbraní v ruce?

Orsetta:           (Schválně nereaguje na výhružná gesta Lucietty a Pasquy.) Viděla!

Isidoro:           Kdo to byl?

Vicenzo:          (opakuje, ťuká do stroje, jako na hudební nástroj – zpívá) Kdo to byl?
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Všichni:           (sborem) Coro cingarela! 

Isidoro:           (bouchne kladivem) Tak dost! Byl tam Titta-Nane Tarantule?!

Orsetta:           Byl!

Isidoro:           Byl tam patron Toni Platejs? (mlsně si prohlíží Orsettu)

Orsetta:           Byl!

Isidoro:           Byl tam Beppo Sardinka?  (Psi zbystří, možná i radostně vyskočí na stůl.)

Orsetta:           Byl!

Isidoro:           Výborně slečno Makaróne! (Na galerii smích!)

Orsetta:           (se dopálí) Poslouchal, on nemá žádnou přezdívku?

Isidoro:           Vyprošuji si nevhodné narážky!

Orsetta:           (otočí se ke galerii)Tak já mu ji dám! Vočumendy!  (Galerie propukne 

                        v hurónský smích!)

Isidoro:            Tak abychom to skoncovali: Přísahala, že vypovídala pravdu!

Orsetta:            Přísahám!

Isidoro:            Dále sem  půjde…(koukne do protokolu, mezi tím se již z galerie, jako

                         o závod ženou Lucietta, Pasqua a Libera) paní Libera… (Libera zaujme

                         vítězný postoj, Lucietta a Pasqua odcházejí zklamány zpět na galerii. 

                         Ovšem lišák Isidoro pokračuje ve své hře.) … zajisté vypoví to stejné co

                         Orsetta Makarón, a tak sem půjde patron Fortunato! (Luccietta a Pasqua

                         zatleskají a pak si uvědomí, že vlastně nevyhráli a zklamaně dosednou!)

Libera:             Tak si aspoň zapíšou mou přezdívku! Já se za ní stydět nemusím! 

Isidoro:            Dobrá! Zapište pane Vicenzo, že také vypovídala paní Libera …

Libera:             Čajová Růže! (Vicenzo píše)

Pasqua:            To není pravda! (píská na prsty nebo se o to snaží)

                                                           - 37 -

Lucietta:          Celá laguna jí neřekne jinak než Kastróle!

Libera:            (vítězně ukazuje do protokolu) Co je psáno, to je dáno! Čajová Růže!

Pasqua:           Růže? Leda tak od hnojníku!

Libera:            No dovol!!! (Nastane opět krátká vřava, z které především slyšíme 

                        známé přezdívky. Tentokrát začnou létat i předměty! Konec hádky je 

                        v okamžiku, kdy letící „vejce“, či něco jiného, zasáhne pana Isidora.)

Isidoro:           (přísně) Kdo to byl?

Všichni:          (sborem) Coro cingarela!

Fortunato:       (zatím sešel z galerie, hrozí ženským, nese koš s rybami) Akamenský 

                        enský! Akamenský enský! Aše blahorodí! Ady im esu oš adinek! Oš 

                        adinek! (Isidoro nerozumí, a tak paní Libera přiskočí a přeloží!)

Libera:             Tady můj starej, vám přinesl koš sardinek! (psi samozřejmě reagují)

Fortunato:        (se ožene po Libeře) Epleť se do toho! Blaorodí ozumí! Blaorodí ozumí!

Isidoro:            Za ty sardinky, vám patrone, děkuji. Udělal jste mým boxerům velkou 

                         radost! Pokračujme však ve výslechu! Posaďte se! (Diktuje Vicenzovi)

                         Patron Fortunato …

Fortunato:        Eska!

Isidoro:             Patron Fortunato Eska vypovídá…

Fortunato:         Ilosti ne eska, ale eska! (Isidoro zůstane koukat s otevřenou pusou.) 
Vicenzo:           (zachrání situaci) Patron Forunato Treska vypovídá!

Fortunato:         Tak! 

Isidoro:             Co tedy víte o té pranici!

Fortunato:         To byo tak: přiedee z moře a přiazíe s bárkou k břeu u Viga. A přišla

                          ta´ moe žea a švagroá Checca a švagroá Orsea!
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Isidoro:             Mluvte zřetelněji, já vám nerozumím ani slovo!

Fortunato:        Jak pooučejí pae, jak poučejí! Tak to byo tak: přiedee z moře a přiazíe…

                         (opakuje stejný text)                                                                          

Isidoro:            (se během Fortunatova žvatlání otočí k ostatním se zoufalým pohledem)

                        Je to marný! Já se nechytám!

                        (Paní Libera s Checcou a Orsettou sestrojí z rekvizit na jevišti 

                        „překladatelské zařízení“. Např. hadice na jednom konci se sprchovací

                        růžicí a na druhé straně trychtýř. Isidoro pak naslouchá simultánnímu 

                        tlumočení paní Libery.)

Fortunato:       Já mluím chiozzky, Blaorodí. Z keýo ´sou oi krae, že eozumí? Z keýo?

Libera:            Kdo by ti rozuměl, kokto stará! Pokračuj, už to bude dobrý! (Isidoro 

                        přebral tlumočnické zařízení, Libera začíná překládat.)            

Fortunato:       Přijdee doů, já, moe žea a moe švagroý, a idím: patroa Tonio ´idím

                        soueda Beppeho ´idím  a Tittu-Naneo Taantui a Tofoa Drendu. A patro

                        Toi: šup, šup, ečem! A Beppe šik, šik, ´ožem! A Drenda ´ác, ´ác,

                        ´ánví! A přižee se Titta-Nae a  ´íz, ´íz, tesáem a pích ´o! ´áz a  ´áz

                        a  ´um ho! Drenda se  atáh a ežel úplně ovno!

Libera:            (přeloží špatně) … hovno!

Fortunato:       (se rozčílí) ´ovno, říám, ´ovno!

Libera:            Pardon! … ležel úplně rovno!

Fortunato:       A ´íc neím! Je ´ám to ´asný?

Isidoro:           Úplně! (Vicenzovi) Máme všechno zapsaný!

Vicenzo:         (dokončuje) … a ležel úplně rovno! Máme!

Isidoro:           Tak vám patrone děkuji a stavte se někdy na kus řeči!

Fortunato:       (se vrací na galerii) ´ctivost, Blaorodí! ´ctivost, Blaorodí! 

Isidoro:            (bokem Vicenzovi) A teď si píchneme do vosího hnízda! 
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Isidoro:            (se těší na další hru, otočí se ke galerii) Výslech je u konce! 

                         Propouštím vás! (Fortunato, Orsetta, Checca a Libera odchází)

Pasqua:            (vyletí) A to by mě moc zajímalo, proč nás posílají pryč?!

Isidoro:            Protože jsem unavený!

Pasqua:            Ale, ale, můj zlatej, dyť my rozumíme! (žene se na Isidora, jeden pes

                         se jí postaví a vrčí) Zalez potvoro!

Lucietta:          (vyrazila také, zažene druhého psa) Jedeš, mrcho škaredá! (psi se urazí  

                         a odběhnou)Vyslejchají jenom toho, kdo se jim líbí, a my jsme jim vosk!

Pasqua:            Ale my víme, kde si stěžovat!

Lucietta:          My si zjednáme spravedlnost u vrchního soudu v Benátkách!

Pasqua:            Jdeme! (hrdě odchází, psi je tahají za sukně, Isidoro a Vicenzo se smějí)

Isidoro:            Patrone Vicenzo, tak tomu říkám povyražení! To je panečku teatrum! 

                         To je hotová opera!

Isidoro + Vicenzo:       (zpívají dueto doprovázené sborem a kapelou herců, kteří se

                                      zjeví v druhém plánu)

                                     Intrika a podraz

                                     to je něco pro našince

                                     intrika a podraz

                                     náš národní sport!

                                     Intrika a podraz

                                     natažený provaz

                                     o který pak zakopneš

                                     to je věru árie
                                     hodná pěvců Thálie

                                     co nesedí na zadnici

                                     ale kují lstivé plány

                                     jak nakukat jitrnici

                                     že je jelito!

                                     Intrika a podraz …
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                  OBRAZ 9.   -   POPRASK  KOLEM  SUDU
(Scéna se proměnila v již známé přístaviště, či palubu bárky. Důležitým herním prvkem 

tohoto obrazu bude sud, v kterém bude „uvězněn“ Beppo. Na začátku obrazu je v sudu

ukryt, později se z něho nemůže dostat. Pro komičnost celé scény by měl být sud specielně připraven. Nakonec se asi rozpadne! Nyní již přichází Orsetta,Libera a Checca. Jdou

uklízet bárku.)

Orsetta:     Beppo! Beppánku!

Libera:      Vylez! Už se nemusíš schovávat!

Checca:     Stejně víme, že seš tady! (našla ho v sudu, ukazuje a šeptá) Je v sudu vod  

                  herinků!

Orsetta:     (zaťuká na sud) Beppo! (opět zaťuká) Můj zlatej Beppoušku!

Beppo:       (nadzvedne poklop, vyletí a zase se schová) Jdi někam!

Orsetta:      (nadzvedne poklop) Co do tebe vjelo? (Beppo se opět přiklopí)

Libera:       Žádnej strach! Nic z té pranice nebude!

Checca:      Vyšetřující drží s náma! 

Orsetta:       (odhodí poklop) Mohl bys mi aspoň říct, proč se vztekáš?

Beppo:        Co sis začínala s Drendou? Co s ním máš co mluvit?!

Orsetta:       Kdo ti to povídal?

Beppo:         Švagrová a Lucietta!

Orsetta:        To je lež ! Přišel si namlouvat Checcu!

Libera:         (trumf) A pak šel vysedávat s Luciettou!

Checca:        A koupil jí dýni!

Orsetta:        A Titta-Nane se s ní rozešel, protože si udělala s Drendou známost!
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Beppo:        (rozpřáhne svou náruč) Orsetto!

Orsetta:       Beppo! (přivine se k němu – sud však zavazí)

                    (Vtom se přižene Lucietta a Pasqua – odhodí Orsettu od Beppeho.)

Lucietta:      Beppo, honem odcaď!

Pasqua:        Seber se a uteč nebo přijdeš do basy!

Beppo:         Dyť mi řekly, že z toho nic nebude!

Orsetta:        Taky že nebude!

Lucietta:       Bude! Byly jsme u soudu a nechtěli nás ani vyslyšet!

Pasqua:         Jo! Je přijali, a nám ukázali dveře!

Orsetta:         Nevěř jim!

Libera:          Zase lžou!

Checca:         A to si nenecháme líbit! (Libera a Checca si jdou nachystat „munici“.)

Beppo:          (Orsettě) Takhle ty na mě?! Takhle zničit člověka?! 

Lucietta + Pasqua:     (Beppovi) Utíkej!

Beppo:          Taky že uteču! (Orsettě) A s tebou si to vyřídím! (utíká, sud zavazí – etuda)

Libera:          My si to vyřídíme taky! (Začne s Checcou a Orsetou házet po sokyních 

                      mušle a ústřice!)

                      (Do vřavy přichází patron Toni a patron Vicenzo.)

Pasqua:         (křičí na Toniho) Toni, utíkej odcaď! Ať tě nenajdou!

Toni:             Ticho! Zatracený ženský! (možná přeruší bitvu výstřelem) Ticho! (možná

                      přijde o hlas a teď chraptí) Není se čeho bát! Před chvílí za mnou přišel 

                      tady patron Vicenzo! Přinesl příznivé zprávy! Zkrátka! Můžeme zase mezi

                      lidi! (k Vicenzovi) Je to tak?
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Vicenzo:        To stvrzuji jménem pana Isidora!

Orsetta:          (Beppovi, který se neustále nemůže dostat ze sudu) Slyšíš to?

Beppo:           (se sudem k Pasquě a Luciettě) Co jste si to zase vyfantazírovaly?!

Orsetta:          (se k němu přidá) Neříkali jsme vám, že s náma vyšetřující drží?!

Vicenzo:        Tak je to a nejinak! Jménem pana vyšetřujícího mám vyřídit, aby patron

                      Toni Platejs a Beppo Sardinka se bez okolků a beze všech obav dostavili

                      k soudu.

Toni:             S váma dycky, drahý kmotře!

Všichni:        (zpěv – připomíná „Prodanku“)

                                                     S váma dycky, drahý kmotře,

                                                     vy jste nás k soudu pozval,

                                                     a když jste nás k soudu pozval,

                                                     to pak je hotovo, je hotovo, je hotovo,

                                                     že půjdeme!

Toni:             (s koncem zpěvu) Pan vyšetřující ještě prosí, abychom cestou našli Toffola 

                      Drendu a přivedli ho po dobrém, či po zlém s sebou!

Beppo:           Bez starosti, kmotře! Drendu najdeme  třeba na druhém konci světa!

Orsetta:          (se má k Beppovi) Tak co, ještě máš dopal, Beppoušku?

Beppo:            Jdi co tě vede! (má se k Orsettě)

Toni:               (odchází s Vicenzem) Beppo, jdeme! (Beppův zamilovaným odchod.) 

Lucietta:         (karikuje Orsettu) Máš ještě dopal, Beppoušku?

Orsetta:           Co si ze mě utahuješ?!

Checca:           Řekni jí, ať si dá pozor!

Libera:            Ať si dá moc dobrej pozor!
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Lucietta:        Nevím, proč bych si měla zrovna já dávat pozor?! Umrněná chudinko!

Orsetta:          Co jsi to řekla? (nachystaná k pranici)

Pasqua:          Koleduješ si o vejprask?!

Libera:           (na Luciettu) Taková cuchta!

Pasqua:          Řekni to ještě jednou! 

Libera, Orsetta a Checca:    Cuchta!

                       (A už jsou ženský v sobě! Mušle a ústřice event. i chobotnice létají 

                       vzduchem! Prostě pranice, do které vstoupí patron Fortunato!)

Fortunato:      Dejte ´okoj, dejte ´okoj, enský! Dejte ´okoj enský!

                       (Ženské pokračují v pranici. Fortunato je nemůže roztrhnout. Proto sáhne

                       do podpalubí, či do jiného sudu a vytáhne za ocas krysu! To ženské 

                       zabrzdí! Ječí a vyskakují na vyvýšená místa. Fortunato se mazlí s krysou.) 

                       Odná Ofelie, odná!

Libera:           (za zády Fortunata) Nemíním se s váma zahazovat! (odejde)

Orsetta:          Příště ti utrhnu drdol! (odchází)

Checca:          Cuchty! (odchází)

Lucietta:         Příště z tebe zbude jenom mastnej flek! (odchází)

Pasqua:           A vy si, drahej pane padavko, pamatujte! Pokud si ty svý  ženský 

                       nespořádáte, tak vám hodím na hlavu nočník! (odchází)

Fortunato:       ´edeš! Sakraenský ´enský! Poád se perou, poád´ulákají! Jak se´íká:          

                        Kde husy, tam smrad a štěety, kde ´enský, tam svár a kleety! ´Enskou

                        do domu, bueš mít Sodomu! Eště že ´ám Ofélii! Ta mi ozumí! (dá kryse 

                         pusinku) Tak poď olka, deme omů! (Odchází – konec obrazu.)
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                        OBRAZ  10.  -  OPĚT  V SOUDNÍ  SÍNI
(Začátek obrazu je opět hudební. Isidoro a Tito-Nane zpívají. Boxeři „zpívají“ také.    Isidoro „hraje“ na klavír. V druhém plánu může být opět vytvořen sbor. Titta-Nane

během zpěvu usilovně uvažuje!)

Zpěv:              Rozmysli si Tito-Nane, rozmysli,

                       na své štěstí pomysli!

Isidoro:           (po zpěvu) Tak jak se rozmyslel? Vezme si Checcu za ženu nebo 

                        nevezme?

Titta-Nane:      Já se, Blahorodí, necukám, ale aby rozuměli… chodím s Luciettou

                        už dva roky a chytl mě vztek. Co jsem udělal, to jsem udělal ze žárlivosti!

                        Teď mě to může srdce utrhnout! Já mám Luciettu pořád rád!

Isidoro:            Takže si Checcu nevezme?!

Titta-Nane:      Děkuju za laskavost!

Isidoro:            No, nic se nedá dělat! (bokem) Z toho bude pěkná polízanice! 

                        (je spokojen)

Titta-Nane:       S dovolením, Blahorodí, kdyby se neurazili, řekl bych jim maličkost!

Isidoro:             Prosím! Jen do toho!

Titta-Nane:       Když bych se měl ženit, nechtěl bych, aby měl nějakej Blahorodí takovej

                          zájem o mou ženu!

Isidoro:             Ale Titto-Nane! Ty bys mě rozesmál … eeeee!

Titta-Nane:       … ale kdyby si Checca vzala Toffola Drendu… (významně mrká)

Isidoro:             (podá ruku Tittovi-Nanovi a také významně mrká) Rozumím! 
                          (Vicenzo, Toni a Beppo přináší svázaného Toffola Drendu)

Vicenzo:           Už jsme tady, Blahorodí. Konečně jsme ho přemluvili, aby přišel!

Isidoro:             (dává Beppovi peníze) Beppo, zaskoč pro pár pistolí vína, ať oslavíme

                          smír!
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Beppo:              Už letím, vaše Blahorodí! (Toni a Vicenzo zatím rozmotávají Toffola,

                          jako španělského ptáčka.)

Isidoro:             (vyndá Toffolovi roubík z úst) Teď mi řekni, proč se nechceš smířit 

                          s Tonim, Beppem a Tittou Nanem?

Toffolo:            Protože mě chtějí zavraždit, Blahorodí.

Isidoro:            Uklidni se! Víš dobře, že za napadení a vyhrožování kuchyňskou pánví

                         patříš sám před soud! A tak ti radím, smiř se s nima a hotovo!

Toffolo:           Já chci být jistej vlastním životem!

Isidoro:            Chlapi, dáte mu slovo, že mu nic neuděláte?

Titta-Nane + Toni:      Dáme, Blahorodí!

Titta-Nane:       Mně stačí, když přestane lézt za Luciettou!

Toffolo:            Já si na Luciettu nemyslím a vůbec kvůli ní neobcházím!

Isidoro:             A kvůli komu?

Toffolo:            Já se chci taky ženit, Blahorodí. Já mám rád Checcu!

Isidoro:             A myslíš, že by tě Checca chtěla?

Toffolo:            Proč by nechtěla? Zařídím si člun na přívoze a budu ji moct uživit!

Isidoro:             (bokem) Výborně! (otočí se a vidí, že pánové stojí proti sobě a civí)

                          No tak se smiřte! (nastane etuda objímání)

Toffolo:            Nadosmrti dobrý! (obejme Toniho)

Toni:                 Nadosmrti dobrý! (obejme Toffola)

Toffolo:            Kamaráde! (objímá Titta-Nana)

Titta-Nane:       Kamaráde! (objímá Toffola)

Toffolo:            Patrone Vicenzo! (objímá ho)
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Vicenzo:           Kamarádičkové, kamarádi!

Beppo:              (vběhne udýchán) To je zase mazec! To je kravál! To se nedá vylíčit!

                          (Isidorovi) Úplně jsem na to víno zapomněl!

Isidoro:             Co se stalo?

Beppo:              Vynadaly si, popraly se, natloukly si!

Všichni:            Kdo?

Beppo:              Ženský! Orsetta mi zabouchla před nosem. Lucietta nechce Tittu-Nana

                         ani vidět. Řádí tam jedna přes druhou a mám strach, že si co nevidět

                         vjedou zase do vlasů!

Titta-Nane:       Krucinál, co ji to chytlo, krucinál … (odejde)

Toni:                 Musím jít bránit svou ženu! (odejde)

Toffolo:            Na Checcu ani sáhnout, rozumíte, ani sáhnout! (odchází)

Beppo:              Zase do toho, zase bude binec! (odejde)

Vicenzo:           (na oko volá za odcházejícími) Pamatujte se, ať nic nevyvedete!

Isidoro:             Patrone Vicenzo, to musíme vidět! 
Vicenzo:           Vaše přání, je mým rozkazem! (Zasedne ke klavíru a začne hrát.

                          Scéna se proměňuje. Isidoro a Vicenzo tak přechází do dalšího obrazu.)

                          OBRAZ  11.  -  FINÁLE   

                          (Ulice s domky na břehu laguny, jako v předešlých obrazech.)

Ženy:                (zpívají v řeči „ptidepe“ v neuvěřitelném tempu. Jde samozřejmě

                         o zpívanou a hudební hádku. Ženy také buší do nejrůznějších předmětů.)

                                              Lemetraka pidyvidy

                                              moderata robavidy

                                              telekomando!

                                              Kurativo čomakoky

                                              fustavivo lemekoky 

                                              kuračumendo!          (Pozn.: Vše se proplétá v nejrůznějších hlasech!)
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Checca:              (s koncem hudby, Luciettě) A abys věděla! Titta-Nane tě nechce už ani 

                           vidět! Vezme si mě! Jeho Blahorodí, pan Isidoro, mně slíbil, že to 

                           s ním zařídí!

Lucietta:            (hraje, že je jí to jedno, je však zoufalá) To mě nezajímá. I kdyby chtěl, 

                          já ho nechci. Budete skvělý pár! Samá vůně! Tarantule a Syreček!

Libera:              (se zastane Checcy) Co si to dovoluješ, ty vychrtlá Špageto!

Pasqua:              Drž klapačku Kastróle! (A už jsou ženské v sobě! Tentokrát létají 

                          vzduchem talíře a možná i jiné kuchyňské nářadí! Ženy na sebe 

                           pokřikují své přezdívky. Psi Neptun a Pacco rezignují. Zavřou se

                          ve svých boudách! Možná i vyvěsí cedule „Přijdu hned“ a „Nerušit“! 

                          Vstoupí Toni, Beppo a Titta-Nane. Talíře dolétají a ženy mizí. Zůstane

                          Lucietta a Orsetta! Pozn. házení talířů se částečně účastní i muži!)

Titta-Nane:       (zadrží Luciettu) Co se tu děje?

Lucietta:            Jdi si po svejch! Jdi se vybavovat s Checcou! (odejde do domu)    

Orsetta:             (Tittovi-Nanovi) Nech ji, haraší ji ve věži!

Toni:                 (Orsettě) Proč jsou tu zas ty křiky?

Beppo:              Orsetto!

Orsetta:             A ty se dej vycpat! (odejde do domu)

Toni:                 (Tittovi-Nanovi) A ty mi příště nelez do domu, kam tě nezvou!

Titta-Nane:       A truc na truc, zrovna polezu!

Beppo:              Tak si dej pozor! Drendovi jsem těch pár jenom slíbil, ale tobě 

                          jich nandám nepočítanejch! (odejde)

Titta-Nane:       Ty mě taky… !  (udělá opovržlivé gesto)

Toni:                 A na mou bárku se už neopovažuj ani páchnout! Najdi si novýho

                          patrona, já si najdu novýho námořníka. (odejde)

                          (Vicenzo a Isidoro,kteří se ukryli teď „jako“ přichází. S nimi Toffolo.) 
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Titta-Nane:         Mordhadryelement, jednomu po druhým vám to spočítám!

Vicenzo:            Copak, Titto-Nane, co je?

Titta-Nane:        Zatracenej život, nože ven!

Vicenzo:            Dej pokoj, blázne!

Titta-Nane:        Ať si mě pak třeba oběsej, ale napřed tři nebo čtyři prošpikuju! (Vzteky 

                           hodí nůž. Ten se zapíchne kousek od hlavy přicházejícího Toffola.)

Toffolo:            Vražda! (prchá, skočí Isidorovi do náručí)

Isidoro:             Kdo tě vraždí, pitomče! (pustí Toffola na zem)         
Toffolo:            Titta-Nane!

Titta-Nane:       To není pravda! Chci zamordovat patrona Toniho a Beppa!

Isidoro:             Druhej pitomec! Patrone Vicenzo, seberte ho a odtáhněte ho na 

                         náměstí k holiči! Až bude zapotřebí, pošlu pro vás!

Vicenzo:           (Tittovi-Nanovi) Tak pojď! 

Titta-Nane:       Nikam nepůjdu!

Isidoro:             Spolehni se, že si přijdeš na svý!

Titta-Nane:        Dobrá, dám na vás, Blahorodí! (odchází i s Vicenzem)

Isidoro:             (kráčí k domu patrona Fortunata) Pojď sem Toffolo a zaklepej! 

                          Zeptáme se jestli z tvé svatby něco bude!

Toffolo:            (se upejpá) … se stydím.

Isidoro:             Tak co? Chceš se ženit nebo ne?!

Toffolo:            (jemně zaťuká) Patrone Fortunato, paní Libero, kde jste? (opět zaťuká)

Isidoro:             Tomu říkáš zaklepat na dveře? (zabuší, možná i kopne do dveří)
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Libera:              A už toho mám dost!(vyletí s praklem, když uvidí Isidora začne 

                          vyprašovat peřinu) … jéje… Blahorodí… to víte pořád práce!

Fortunato:         (vyšel s harpunou) ´ctivost, Blaorodí, ´ctivost!

Isidoro:             Přišel jsem se zeptat, jestli byste nevyvdali Checcu! (Checca se 

                         „nenápadně“ schovává.)

Libera:              Že se ptají, Blahorodí!

Fortunato:         Sto ´ukátů se ´í slíbil, Blaorodí, sto  ´ukátů!
Libera:              Padesát má našetříno!

Isidoro:            A ode mne dostane dalších padesát!

Libera:             Pámbů zaplať! A mají nějakou partii? 

Isidoro:            Tady! Toffolo!

Fortunato:        Toffoo? Třeštidlo?

Libera:              (Toffolovi) Jak ji chceš uživit s tou svou kocábčičkou?!

Toffolo:            Zařídím si člun na přívoze!

Libera:             (Fortunatovi) To by šlo! Co říkáš, patrone?

Fortunato:        Co ´íkám, co ´íkám? Co ´íká Checca!

Isidoro:             Zavolejte ji, uvidíme, co řekne!

Checca:            Není třeba, všecko jsem slyšela!

Fortunato:        Pěkná ´olka! Čmuchaa za dveřma, čmuchaa, co?

Checca:            (Isidorovi) Mohla bych na slovíčko?

Isidoro:            Prosím. (jdou bokem)

Checca:            (tiše) Na Tittu-Nana nemám naději?
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Isidoro:            (tiše)Řekl mi,že z toho nic nebude, protože je zamilovaný do Lucietty.

Checca:            Škoda! (ke všem) Tak jo! Vezmu si Toffola!

Toffolo:           (jásá) Chce mě, moje zlato, chce mě! Checoo! (napřáhne náruč)

Checca:           (napřáhne náruč, do které ji skočí Pacco) Pacco! 

Forunato:         ´ako! K ´oze! K ´oze!  (Pacco poslechne, Checca a Toffolo se obejmou) 

Isidoro:           (si mne ruce) Tak to by bylo! Okamžitě to uzavřeme! (Toffolovi) Dovol,   

                        abych políbil nevěstu! (políbí Checcu, Toffolo civí)

Orsetta:           (před chvílí vstoupila) Co vás to napadá! Já mám věno už tři roky v truhle!

                        Kde to jsme, aby se mladší vdávala před starší?!

Fortunato:       Toe pravda, toe pravda, je to tak!

Checca:           Co mi to závidíš? Tak se vdávej, nikdo tě nedrží! 

Fortunato:        Moe řeč, moe řeč, tak se vdej ´yž chceš!

Isidoro:            (ťuká na dveře domu patrona Toniho) Beppo, pojď na kus řeči!

Libera:             (Orsettě) Už jsi ženicha měla! Proč sis to s ním rozházela?

Orsetta:            Já už jsem taková! Když mě to popadne, tak vůbec nevím co přinese

                         slina na jazyk!

Isidoro:            (Beppovi) Slyšíš, Beppo? Už jí to pustilo!

Beppo:             Já mám taky takovou povahu. Vyletím a za chvíli o ničem nevím!

Orsetta:            Beppo!

Beppo:             Orsetto! (opět podobná hra s Paccem)

Isidoro:            Výborně! Další svatba na obzoru! (Beppovi) Dovol, abych políbil nevěstu!

Beppo:             Pozor, Blahorodí, to je moje nevěsta!

                        (z domu před chvílí vyšla Lucietta, Pasqua a patron Toni)
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Lucietta:            Kam´s dal Beppo rozum, ženit se s ňákou takovou!

Beppo:              Tys nám tu chyběla!

Orsetta:             (dopáleně) Kdo je u tebe ňáká taková?!

Libera:              Moc si nás nežádej!  

Fortunato:         No,no, no, no, no!

Beppo:              Já nevím, co říct, já nevím, co dělat? Já se chci ženit!

Pasqua:             A to prr! Napřed se musí vdát Lucietta! Dokud se nevyvdá, nemá

                         v domě druhá švagrová co dělat!

Isidoro:             Tak proč se nevdá?

Toni:                 Protože se s ní Titta-Nane rozešel!


Titta-Nane:       (vběhne, za ním Vicenzo) Vaše Blahorodí, já to u toho holiče nemůžu

                          vydržet!

Isidoro:             Přicházíš jako na zavolanou! Řekni! Proč ses rozešel s Luciettou?

Titta-Nane:       Já jsem se nerozešel! To ona mě poslala k šípku!

Isidoro:             A víš proč tě poslala k šípku?

Orsetta:             (Tittovi-Nanemu) Protože jí Checca řekla, že si tě bude brát! 

Isidoro:             (se dostává do vyšetřovatelské ráže) A proč jí to Checca řekla?

Libera:              (odhaluje viníka) Protože jí to někdo nakukal!

Isidoro:             A kdo to Checce nakukal?

Checca:             Blahorodí!

Isidoro:             A máme to! (Až teď si Isidoro uvědomí, že vlastně usvědčil sám sebe.

                         Tonoucí se začíná chytat stébla. Vytlačí svůj charakteristický smích.)

                         Eeee! Přátelé… to byl jenom takový malý žertík… že! Eeee!
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Všichni:          (karikují Isidorův smích) Eeee!

Toni:               Takže si jemnostpanáček dělal z vobyčejnejch lidiček šprťouchlata?!

Fortunato:      A to bue mazec! To bue secakraenskej mazec!

Isidoro:          To já ne! Tady kmotr Vicenzo mě navedl!

Beppo:           (se žene k Vicenzovi, ten se domnívá, že jednu koupí) Cože, kmotr Vicenzo?

Beppo:           To je světec! (obejme Vicenza, který si evidentně oddychne)

Orsetta:          Na patrona Vicenza nám nesahej, ty… ty… ty Vočumendy!

Isidoro:          To je urážka na cti a to se bude žalovat!

Toni:              (hladí Neptuna, který je přichystán zaútočit) Tak si k té žalobě ještě

                       připiš roztrhaný kalhoty! Neptune! Trhej!

Fortunato:       Pacco!  ´ones ´alhoty! 

                       (Oba psi ženou Isidora! To je provázeno hurónským smíchem!)

Titto-Nane:     (rozpřáhne náruč) Lucietto!

Lucietta:         Titto-Nane! (běží za Tittou-Nane a obejme ho)

Pasqua:           A je tu další svatba!

Checca + Toffolo:          Svatba!

Orsetta + Beppo:            Svatba!

Lucietta + Titto-Nane:   Svatba!

Pasqua:           To je krása! (zatlačí slzu dojetí)

Libera:            I to počasí je při nás! Azurové nebe! (všichni cvrlikají jako ptáčkové)

                        Na obloze ani mráček… 

Pasqua:           Není pravda! (ukáže na oblohu) Vidím dva mráčky!
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Libera:            Dobře, ale když už, tak pouze jeden mráček!

Pasqua:           Tady je zřejmě někdo úplně slepej! Dva mráčky!

Libera:            Nevím kdo je tady slepej, ty Bandasko nadmutá!

                        (A už jsou samozřejmě všichni v sobě! Neuvěřitelná vřava přejde do 

                         pohybové etudy zpomaleného filmu. To je podpořeno i zpomalenou

                        hudbou a zvuky. Vše se ocitne v modrém světle. Pouze nešťastní psi                        

                        dotlačí své boudy na rampu a nešťastně koukají do publika.

                        Jsou ve štychu.) 

Neptun:           Co tomu říkáš, Pacco?

Pacco:             Horší než zvířata!

                        (Vicenzo zahraje na klavír dva závěrečné akordy! Tma!)

                                                  K  O  N   E   C
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